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1. Информация об опыте

Многие обучающиеся проявляют интерес к изучению английского языка. Традиционное обучение не позволяло обеспечить обучающимся в полной мере динамичное развитие их общеучебных умений и навыков. 

Обнаруживается противоречия между необходимостью повышать уровень интеллектуального развития учащихся и недостаточной технологической разработанностью этого процесса в условиях традиционного обучения.

Таким образом сформировались следующие противоречия и пути их решения:

	Противоречия
	Проблемы и задачи

	Между авторитарной методикой преподавания и уникумом личности, стремлением студентов быть услышанным и понятым.
	Создание психологически комфортной атмосферы на уроке, позволяющей выявить творческие способности личности, способствовать их развитию и проявлению.

	Между штампами в обучении и стремлением обучающихся естественным образом приблизиться к пониманию реального окружающего мира. 
	Сочетание урочной и внеклассной проектно-исследовательской деятельности, направленной на развитие индивидуальных способностей  учащихся.

	Между групповой формой организации учебного процесса и индивидуальным характером усвоения ЗУН каждым убч-ся.
	Первенство в педагогическом процессе развития личности ученика, как залог его успешной самореализации.

	Между постоянно растущими требованиями к уровню подготовки выпускника, его умением получать и применять знания на практике и несовершенством процесса.
	Создание условий для самоопределения и самореализации потенциальных возможностей ребенка в процессе обучения.


Опыт моей работы считаю репродуктивно-рационализаторским.

Сущность опыта заключается в разработке модели способов практической деятельности обучающихся на уроках английского языка с целью развития их общеучебных умений и навыков.

Теоретической базой опыта можно несомненно считать труды Е.И. Пассова, Г.В. Роговой, Т.А. Ильиной, И.С, Якиманской.
В своей работе я опираюсь на принципы, сформулированные учеными Л.С. Выготским, Н.Ф. Талызиной. По их мнению, нужно проектировать учебный процесс так, чтобы ученик решал задачи и проблемы, опираясь на зону своего актуального развития, а выполнение работы переводило бы его в зону ближайшего развития.
С 2009 года наш техникум  включился в эксперимент по теме «Создание модели внутритехникумовского  повышения квалификации педагогов по проблеме формирования общеучебных уме​ний и навыков обучающихся».

В рамках этого эксперимента я работаю над темой: «Обучение приемам работы с источниками на уроках английского языка». Я создаю условия для формирования у обучаемых навыков учебной деятельности, способствую развитию познавательных и творческих способностей и интересов.

2. Технология опыта

В основе обучения любому предмету в техникуме, в том числе и иностранному языку, лежат дидактические принципы - исходные положения, призванные определять стратегию и тактику обучения в каждой «точке» учебного процесса, поскольку они связаны с целями, содержанием, методами, приемами, организацией обучения и прояв​ляются во взаимосвязи и взаимозависимости.

Принципы обучения можно рассматривать в двух планах: в теоретическом, т. е. исследовательском, что помогает проникать в суть каждого из них, и в практическом - для использования их в качестве правил, требований, рекомендаций при осуществлении обучения. В обучении любому предмету, исходя из его специфики, реализуются дидактические принципы, что позволяет авторам работ по методике обучения иностранным языкам выделять общедидак​тические, общеметодические, специфические, специальные и другие принципы.
Принимая во внимание практическую цель обучения иностран​ному языку - учить ему как средству общения, ведущим методи​ческим принципом следует назвать принцип коммуникативной направленности. Это означает, что обучение должно строиться таким образом, чтобы вовлекать учащихся в устную (аудирование, го​ворение) и письменную (чтение, письмо) коммуникацию, т. е. об​щение на изучаемом языке на протяжении всего курса. Этот принцип в той или иной мере нашел отражение во всех современных работах по методике, учебниках и учебных пособиях по иностранным языкам. «Без коммуникативности... нет современной методики,- читаем мы у В. Г. Костомарова, О. Д. Митрофановой. И это действительно должно быть так. Принцип коммуникативной направленности опре​деляет все составляющие учебно-воспитательного процесса, и не случайно говорят о коммуникативно- ориентированном обучении.

Принцип коммуникативной направленности определяет содер​жание обучения, какие коммуникативные умения необходимо фор​мировать, чтобы учащийся мог осуществлять общение в устной и письменной формах. Например: поздороваться, дать совет, посове​товаться с кем-то. При этом ученые убедительно доказывают необ​ходимость в параллельном и взаимосвязанном овладении системой языка и системой речи для выполнения коммуникативных задач, например: как сказать, кто ты, чем занимаешься, как узнать о чем-то; как понять текст на уровне значения и на уровне смысла; какую выбрать стратегию в чтении, исходя из цели, которую ставит читающий; как «сжать» текст, чтобы передать главное.

Принцип коммуникативной направленности определяет отбор и организацию учебного материала: тематику, сферы общения, си​туации общения, возможные в заданных условиях. Тема регулирует и минимизирует речевое поведение собеседников. Она обеспечи​вает им взаимодействие в содержательном плане (о чем можно научиться говорить, читать, писать), иначе невозможно осуществить минимизацию объема языкового материала и в то же время сохранить коммуникативный характер обучения и его направлен​ность на достижение практически значимых целей. Сфера общения позволяет установить, где, когда, между кем может происходить общение, в какие социально-коммуникативные роли вступает человек. В. Л. Скалкин выделяет восемь сфер общения, характерных для любого современного языкового коллектива. В условиях техникумовского  обучения репертуар ролей невелик. Это преподаватель – обучающийся, обучающийся - сообучающийся, сын/дочь - мать/отец, зритель - артист, врач - па​циент, покупатель - продавец и другие. Во всех случаях, возникает ситуация общения, включающая в себя тех, кто говорит, кому говорит, отражающая взаимоотношения говорящих, обстановку, в которой происходит речевой акт, тему. Иными словами, ситуация - это совокупность обстоятельств, побуждавших к речи в целях воздействия человека на других людей. При обучении иностранному языку в техникуме создаются учебные ситуации.

Принцип коммуникативной направленности определяет средства обучения, с помощью которых можно обеспечить овладение комму​никативной функцией изучаемого языка на основе аутентичного звукового и печатного материала, нужного для общения, стимули​рующего его.

Принцип коммуникативной направленности ставит перед необхо​димостью соответствующей организации самого учебно-воспитатель​ного процесса, деятельности учащихся в нем, использования раз личных организационных форм для включения каждого в общение при помощи разнообразных игр, в том числе и ролевых.

Реализация этого принципа требует соблюдения условий, благо​приятствующих общению. И, наконец, принцип коммуникативной направленности призван обеспечить результаты обучения этому предмету в школе, удовлетворяющие законным требованиям нашего общества,- хотя бы элементарное владение иностранным языком каждым, оканчивающим техникум.

С самого начала обучения обучающимся нужно помочь в приобретении элементарного умения общения на изучаемом языке. Многие ребята способны к более легкому восприятию звучащей речи и воспроизведению услышанного; осуществлению речевых действий с учебным материалом в близких им ситуациях общения. Однако, чтобы общение было возможным, требуется отбор и такая организация учебного материала, при которой обучающийся  было бы о чем, с кем, для чего говорить и делать это им было бы интересно. При устном общении можно обходиться очень ограни​ченным набором речевых единиц. При чтении требуется значительно больше языковых средств, чтобы тексты были информативны и интересны.

На начальном этапе происходит формирование слухо-произноси​тельной базы; на последующих этапах она должна упрочиваться, т. е. каждый этап имеет свою ответственную задачу в отношении обуче​ния произношению. И здесь надо иметь в виду следующее: если на начальном этапе будет что-либо упущено и возникнут неправильные произносительные привычки, то исправить их впоследствии очень трудно. В то же время нельзя допускать прекращения работы над произношением на среднем и старшем этапах, так как в условиях неязыковой среды происходит быстрая утрата достигнутого уровня, разрушение с трудом сформированных произносительных навыков. 

Начальный этап. Становление слухо-произносительных навыков включает: ознакомление со звуками, тренировку учащихся в их произнесении для формирования навыка, применение приобретенных навыков в устной речи и при громком чтении.

Ознакомление с фонетическим явлением происходит путем на​глядной, несколько утрированной демонстрации его особенности в звучащем тексте. Последовательность предъявления фонетического материала диктуется его нуждами для общения. Поэтому с первых шагов приходится иногда вводить звуки, которые являются наиболее трудными, не имеющими аналога в родном языке.

В обучении произношению оправдал себя аналитико-имитативный подход, при котором звуки, подлежащие специальной отработке, вы​членяются из связного целого и объясняются на основе артикуляционного правила; это аналитическая часть работы. Затем эти звуки снова включаются в целое, которое организуется постепенно: слоги, слова, словосочетания, фразы, и проговариваются учащимися вслед за образцом, имитируются. Артикуляционные правила носят аппроксимированный (приближенный к правильному) характер. Это фактически правила-инструкции, которые подсказывают учащимся, какие органы речи (губы, язык) принимают участие в произнесении звука. Например, чтобы произнести английский звук [w] , нужно губы округлить и несколько выдвинуть вперед, произнося русское «у». 

Иногда правило-инструкция содержит указание, от какого подоб​ного русского звука следует отталкиваться, чуть корректируя его. Например, при произнесении английского [r] можно отталкиваться от русского «ж». 

Устное опережение отодвинуло использование транскрипции при знакомстве с языковой материей на период, когда учащиеся присту​пают к чтению. При изучении английского языка учащиеся должны постепенно, но полностью освоить этот способ фиксации звука, так как в противном случае они не смогут из словарей получать пред​ставление о звучании слов. 

При ознакомлении с фонетическими явлениями объяснение обяза​тельно должно перемежаться с демонстрацией эталонов, которые учащиеся слышат от учителя или в фонозаписи, чтобы создавать условия, при которых учащиеся как бы «купаются» в звуках в тот мо​мент, когда им объясняют их артикуляцию. Затем следует интенсив​ная тренировка учащихся в произношении, которая опять-таки про​исходит на основе эталонов. Тренировка включает два типа упражнений: активное слушание образца и осознанная имитация. Актив​ное слушание («вслушивание») гарантируется предваряющими зада​ниями, помогающими привлечь внимание к нужному качеству звука, интонемы; оно стимулирует выделение из потока слов конкретного звука, подлежащего усвоению. Поднятием руки или сигнальной кар​ты учащийся показывает учителю, как он узнал звук. Примеры уп​ражнений в активном слушании:

- Я произношу вперемежку английские и русские звуки. Услышав английский звук, поднимите руку.

- Поднимите руку, когда в ряду слов услышите слово со зву​КОМ [W].

- Поднимайте сигнальную карту всякий раз, когда услышите долгие (краткие, лабиализованные и т. д.) гласные в следующих словах.

- Поднимите руку, когда услышите слово в предложении, на ко​торое падает ударение, и т. д.

Упражнения в активном слушании являются обязательной состав​ной частью упражнений в развитии слухо-произносительных навы​ков; они шлифуют слух и готовят почву для упражнений в воспро​изведении.

Принцип коммуникативной направленности в обучении должен пронизывать весь учебный процесс. Опора на него должна иметь место при презентации языкового материала, чтобы учащиеся видели его коммуникативную функцию, т. е. знали, что можно с помощью данной языковой единицы сообщить, о чем узнать, что выразить - при тренировке в усвоении материала и при применении в решении коммуникативных задач.

Чтобы реализовать принцип коммуникативной направленности, я делаю следующее.

1. Вводя слово, словосочетание, грамматическое явление, подби​раю ситуацию, которая бы показала учащимся действие этой единицы в общении: что с ее помощью можно сообщить, узнать, назвать, выразить.

2. Поскольку усвоение материала возможно при многократном повторении, обеспечиваю учащимся повторение без повторения, что достигается привнесением чего-то незначительно нового в высказы​вание по ситуации, исходя из реальных условий обучения в конкрет​ной группе учащихся.

3. Известно, что устное общение есть активное взаимодействие говорящего и слушающего. Я делаю так, чтобы в ходе овладения материалом я могла обеспечить активное участие самих учащихся, каждого из них в этом процессе, т.е. я  не выступаю  в качестве единственного источника, стимулирующего процесс общения.

4. организуя общение на основе усваиваемого материала, созда​ю благоприятные условия, располагающие к общению, чтобы учащимся доставляло удовольствие слушать, говорить, читать и писать на изучаемом языке. Не показываю своего раздражения неумением ученика выполнить задание, вселяю в них уверенность в том, что они продвигаются в овладении языком, больше подчер​киваю их успехи, чем неудачи.

5. При чтении главное внимание обучающегося обращаю на содер​жательно-смысловую сторону читаемого, а для этого шире, исполь​зую задания коммуникативного характера: о чем узнал, что прочи​тал, как к этому относишься. Не даю повторного прочтения текста, не меняя задания.
Я создаю благоприятные условия, добро​желательную атмосферу для общения. От учителя зависит активность ученика, желание каждого стать участником работы группы. Я организую прослушивание сказки, стихотворения, песни, рассказа, интересного для студентов сообщения. Большим стимулирующим потенциалом для применения изучаемого языка служат игровые моменты, игры и  ролевые игры. И конечно, естественным стимулом, побуж​дающим обучающегося к применению получаемых знаний и формируе​мых навыков и умений, служат тексты разного жанра и задания к ним, позволяющие каждому проявить себя, выразить свое от​ношение к фактам, событиям, проблемам в них затрагиваемым, дать свою оценку. 

Я работаю над данной темой более трех лет. При планировании  каждого урока я стараюсь четко формулировать цели и задачи.

Поскольку воспитательная, образовательная и развивающая цели осуществляются через иностранный язык, то только практическая овладение им делает возможным реализацию этих целей. Так, например, усвоение речевого этикета на иностранном языке: зна​комство, приветствие, выражение благодарности и т. д.- оказывает воспитательное воздействие на обучающихся, учит их вежливости и тактич​ности. Овладение приемами оперирования справочной литературой (грамматическим справочником, словарем) способствует решению не только практической задачи, но и развивает школьника, оказывает благотворное влияние на умения интеллектуального труда, его орга​низацию и осуществление. Чтение иноязычных текстов, освещающих разные стороны действительности страны (стран) изучаемого языка, обеспечивает расширение кругозора учащихся и тем самым дости​жение образовательной цели. Работа над общественно-политическим текстом на иностранном языке на уроке позволяет формировать материалистическое мировоззрение.


Задачи урока необхо​димо «перевести» на язык учащихся. Для этого, во-первых, нужно привлечь их внимание к тому, что связано с использованием языка в речевой деятельности. Например, «Сегодня мы узнаем, как каждый из вас провел воскресенье» или «Сегодня почитаем рассказ очень популярного английского писателя», во-вторых, следует придать формулировке конкретный вид: «Мы узнаем, как выразить согласие и несогласие по-английски; в-третьих, необходимо учитывать возрастные особенности учащихся и облекать задачу в форму, импонирующую их возрасту: «Сегодня мы поиграем в игру  на тему о животных»; «Сегодня попробуем написать анно​тацию на статью ... из газеты ...». Задачи, связанные с усвоением языкового материала, нет необходимости сообщать уча​щимся в начале урока. Известно, что в перспективе работа над усвоением грамматических форм и слов мало у кого может вызвать радость. Преодолеть нелюбовь к такому роду занятий можно лишь в том случае, если учащийся испытывает необходимость в них для на​копления и расширения своего речевого опыта. Поэтому все, что связано с языковым материалом, следует подчинить задачам об​щения. Это можно сделать непосредственно в ходе урока в виде целевых установок скрытого или открытого характера. Вот пример открытой установки: «Вы уже знаете, как выразить желание что-​либо сделать самому. А сейчас вы научитесь выражать желание, побуждающее к действию другого - I want Sasha to help mе». Дальше создаются ситуации, побуждающие учащихся к использова​нию этой структуры. А вот пример скрытой установки. Не нарушая коммуникативной атмосферы на уроке, опираясь на непроизвольное внимание по отношению к материалу, я включаю в структуру «I want уоu to help mе» коммуникативный контекст. Я обращаюсь к отдельным учащимся с просьбой что-то сделать: повесить плакат на доску, стереть с доски, полить цветы и т. д.
Ответственным моментом целенаправленного урока является его завершение. Учащиеся должны видеть, ощутить, чему они научились на уроке, дать оценку деятельности, психологически и фактически подготовиться к самостоятельной работе вне урока. При этом не​обязательно придавать завершению урока выпуклую организацион​ную форму типа: «Итак, что мы сегодня делали на уроке?». В ответ учащиеся иногда подсчитывают количество слов, усвоенных на уроке, или называют грамматическую форму, над которой работали. Такая «инвентаризация» слабо демонстрирует их фактический про​гресс в овладении языком на данном уроке и толкает учащихся на формальный «отчет». Следует также помнить, что учащиеся к концу урока устают, поэтому подведению итогов нужно придать форму, снимающую усталость. Нам представляется, что наилучшим спосо​бом подведения итогов следует считать включение приобретенных знаний, навыков в игровую деятельность типа языковой игры, на​пример отгадать слово, подобрать рифму к усвоенным словам; разыграть пантомиму, чтобы учащиеся описали то, что они видят, используя грамматическую структуру (модельную фразу, речевой образец); игру в учителя: учитель-ученик опрашивает учащихся в объеме усвоенного на уроке материала и «выставляет оценки». В этом случае учащиеся будут уходить с урока с ощущением прогресса в усвоении языка и с достаточным запасом положительных эмоций, что важно для дальнейшего учения.

Используемые на уроке примеры - это фрагменты общения, по​этому они должны быть связаны с личностью обучаемых, самого учителя, что, к сожалению, не всегда наблюдается. Даже такие темы, как «Семья», «Биография», «Путешествие», «Школа», «Спорт», про​рабатываются в отрыве от реальной действительности, связанной с жизнью ученика, класса, школы. В то время как включение жизненного опыта учащихся в общение значительно мотивируют усвоение-общение на уроке. Мне представляется, что любую тему можно соотнести с личностью общающихся на уроке. Например, тема «Животные» усваивается с большим успехом, когда я строю работу над ней, выяснив предварительно, какие у детей есть дома животные; биография этих животных, распорядок дня вызывает большую заинтересованность детей поговорить об этом, а это придает в глазах учащихся привлекательность уроку в целом.

Значительно тонизирует урок, посвященный теме «Спорт», беседа, организуемая вокруг спортивных фаворитов данного класса, школы, образы и примеры, используемые на уроке, должны быть ценны​ми в воспитательном отношении и образовательно значимыми. Для этого необходимо, чтобы у учителя был определенный запас сти​хотворений, песен, пословиц, поговорок, афоризмов, шуток, вопло​щающих народную мудрость и мудрость великих людей и чтобы он знал на английском языке много пословиц, рифмовок, которые облег​чают запоминание языкового материала и эмоционально воздейст​вую на учеников.
A friend in need is a friend indeed. 
Rain, rain, go away,

Come again another day,

Little Tommy wants to play.
Успешное овладение языковой коммуникацией невозможно без разговорной практики, основу которой составляют диалоги и полилоги. Разговор, проигранный в лицах, сценка на заданную тему пробуждают интерес к изучаемой теме, повышают активность обучающихся на уроке, беседа в кафе, написанная в стихотворной форме, поможет сконцентрировать внимание школьников и запомнить лексические единицы и модальные фразы по теме “еда”.

Mrs. Drake: I’m glad to see you in a break.

Alice: I’m glad to see you Mrs. Drake.

Mrs. Drake: what would you like to eat?

Alice: I’d like to have some meat.

Mrs. Drake: this dish is cooked by aunt it’s made of the eggplant that’s tasty ploughman’s lunch …

Alice: I mustn’t eat too much.

Mrs. Drake: you have to drink a cup of tea.

Alice: I liked the food you gave to me.can i have a piece of cake?

Mrs. Drake: you have to try this good milkshake.

Alice: But how much is it?

Mrs. Drake: It’s fifteen pounds each.

Alice: I’d like to pay at once.

Mrs. Drake: you may do it next month. 

Проконтролировать знание слов по этой теме можно с помощью рифмовок-загадок. Если одна из целей урока – проверить знание орфографии лексических единиц, то строчки загадок могут быть пояснениями к кроссворду, в котором зашифрованы отгадки.
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Загадки, ответ к которым зашифрован, незаменимы для фронтальной работы с обучающимися. Такой подход не только увлекает ребят, но и отчасти, снимает психологическое напряжение на уроке. 
You won’t quarrel, won’t scold 

If you do not spill any (salt) 

I think it’s difficult to imagine 

That round, long and purple (auberigine).
This juicy fruit is not so rare. 

All children like ripe, yellow (pear).
When the weather becomes hotter 

You can drink a lot of (water).
You must bring some meat from shop 

To cook a fresh delicious (chop).
English mother would be worried 

If her son did not eat (porridge).
It’s often served with slice of lemon. 

This tasty fish is reddish (salmon).
Every dish you’re ever had 

Would be tasty with some (bread).
This juicy vegetable is not potato. 

It’s red and round. this is (tomato).

You will cook delicious dish

If you take some good fresh (fish). 
Режим дня, расписание, учебные пристрастия – еще одна распространенная тема учебной деятельности. Обсуждение ежедневных школьных событий, успехов и трудностей в учебе близко и понятно каждому ученику. стихотворный текст, отражающий эту тему, включает ing-форму глаголов в составе разных грамматических конструкций. он построен таким образом, что становятся понятными правила употребления ing-формы, во многом благодаря использованию рифмы.

Для закрепления и автоматизации лексико-грамматических навыков по этой теме можно предложить учащимся заполнить пропуски в стихотворном тексте, используя слова в скобках как опору.

 
	my alarm-clock
must wake me up
my lovely dog
likes getting up.
	my alarm- … (1)
must wake me up
my lovely dog
likes … (2).

	the school’s beginning
when it’s dark.
my way is leading
through the park.
	the school’s … (3)
when it’s dark.
my way is leading
through the … (4).

	i’m good at reading
i love studying art
i hate repeating
and learning by heart.
	i’m good at … (5)
i love studying … (6)
i hate repeating
and learning by heart.

	i like mathematics
it’s not very hard
i’m interested in
drawing physical charts.
	i like mathematics
it’s not very hard
i’m … (7)
drawing physical charts.

	sports lessons
make me healthy and smart.
pe success is worth
getting grant.
	… (8) lessons
make me … (9) and smart.
pe success is worth
… (10) grant.


Занимательные и несложные тексты могут стать основой для творческой деятельности обучающихся. Они могут сочинять свои стихи, оформлять наглядные творческие работы, что непременно сказывается на общем интеллектуальном уровне учеников.

Подходить творчески означает находить наилучший вариант решения поставленной задачи в конкретных условиях, исходя из: 
· состава и особенностей группы, инициативности каждого и коллектива в целом, наличия сильных, средних, слабых учащихся, того, что они знают, могут и умеют по этому предмету;

· мотивации изучения иностранного языка: высокой, средней, низкой;

· того, что группа в целом больше любит: слушать иноязычную речь, говорить, читать, писать на иностранном языке;

· того, что труднее дается: понимание речи на слух, связное высказывание, беседа, чтение, письмо;

· уровня общего развития учащихся группы, круга их интересов и увлечений и т. д.;
· материально-технической базы, которая есть в школе, и того, что имеет учитель в своем распоряжении.
На уроке необходимо создавать учебную ситуацию. Учебная ситуация по возможности должна быть адекватна реаль​ной ситуации общения, в которой употребляется осваиваемое язы​ковое явление.

Учебная ситуация должна быть предельно ясна обучающимся. Это значит: четко определена задача (о чем спросить, что узнать у собе​седника, о чем рассказать, что нужно доказать, уточнить, опровергнуть и т. п.). Учащиеся знают то, что от них требуется, что они могут сделать, так как выполнение задания обеспечено конкрет​ным языковым (слова, словосочетания, структуры) и речевым (го​товые речевые клише) материалом, усваиваемым или усвоенным. В случае если ученику незнакомо нужное слово или он его забыл, учитель или товарищи придут ему на помощь;. они знают, как нужно выполнить задание, какие средства нужны для его выполнения; они знают, что общение будет проходить в благоприятных условиях при доброжелательном отношении партнеров друг к другу; они знают, чему научатся, выполнив задание.

В современном обществе любому спе​циалисту, желающему преуспеть в своей области, владение хотя бы одним ино​странным языком жизненно необходи​мо. Поэтому мотивация к его изучению резко возросла. Однако это не означа​ет, что исчезли трудности при овладе​нии иностранным языком, особенно в массовой школе. По-прежнему недостаточна активная ре​чевая практика на уроке в расчете на каждого обучающегося, отсутствует необходи​мая дифференциация обучения.

Известно, что основной целью обуче​ния иностранному языку в техникуме является формирова​ние и развитие коммуникативной ком​петенции, т. е. обучение практическому владению иностранным языком.

Достижение этой цели предполагает изменения в требованиях к уровню сфор​мированности речевых навыков и уме​ний, требует новых подходов к отбору содержания и организации материала. Нужны новые подходы при организации учебного процесса по обучению иностранному языку. Я стараюсь творчески подойти к реше​нию этих проблем.

С большим вниманием и интересом я изучаю в журнале «Иностранные языки в техникуме, колледже» статьи Е. С. Полат и других авторов о новых педагогических техно​логиях. Наиболее интересными мне представляются опыт обучения в сотруд​ничестве и использование метода про​ектов при изучении иностранного языка. Я работаю в сельской местности с обучающимися разно​го уровня языковой подготовки. При изучении иностранного языка они не имеют возможности общаться с носи​телями языка, слышать настоящую английскую речь. Как же их научить общать​ся на иностранном языке? Я стараюсь создать им усло​вия для активной совместной учебной деятельности в разных учебных ситуа​циях. К тем обучающимся, которые быстро и успешно усваивают материал, я «при​крепляю» обучающихся со средними и сла​быми знаниями по языку. Таким образом, образуются группы, где слабые обуча​щиеся могут, не стесняясь, выяснить то, что они не поняли на уроке. Заодно и сильный обучающийся, помогающий усвоить трудный для них материал, еще раз бо​лее сознательно закрепит свои знания. Я использую этот прием как на 1 курсе, так и на втором.

Я работаю по учебно-методическому комплекту под редакцией В.П. Кузовлева и др.

Эти учебники имеют четко выраженную коммуникативную направленность, на​целены на развитие способности понимать английскую речь, звучащую в обычном темпе в разнообразных ситуациях повсе​дневного общения и адекватно реагиро​вать на запросы при помощи речевых реплик. Текстовые материалы знакомят учащихся с английской культурой, содер​жат лексику, отражающую нормы рече​вого общения, принятые в стране изу​чаемого языка.

Учебники построены на аутентичных материалах. Страноведческий аспект базируется на принципе сравнения, ин​формация о странах изучаемого языка обогащают и помогают лучше осознать собственную культуру.

Часто к основным средствам обучения относят учебник и книгу для учителя, все остальное - к вспомогательным. Такое разделение мне представляется неправомерным. Оно противоречит идее УМК, поскольку все, что в него входит, должно использоваться, так как каждый его компонент занимает свое определенное место в учебно-воспитательном процес​се. Я считаю, что не использование того или иного компонента ведет к нарушению технологии обучения и лишает учебно-методический комплект его целостности. Я считаю, что к основным средствам обучения следует относить те, которые входят компонентами в УМК, все другие, в него не входящие,​ к вспомогательным. Правомерность такого разделения подкрепляет​ся тем, что все средства обучения, входящие в учебно-методический комплекс, указываются в Программе по иностранным языкам, а поэтому каждый из них важен и обязателен. Если УМК в полном составе не используются, то нарушается технология обучения, поскольку оказываются не задействованными должным образом слуховой канал связи - учащиеся не слышат или слушают мало звукозапись в исполнении носителей английского языка, зритель​ный канал связи - они не видят то, о чем рассказывают, например, о столице страны изучаемого языка, ее достопримечательностях и т.д. Чтобы обучение строилось на основе современных тре​бований к организации и проведению учебно-воспитательного процесса, я стараюсь располагать основными средствами обучения, которые указываются по классам. 
3. Результативность опыта
Результативность работы можно проследить по следующим данным: (мониторинг, результаты олимпиад, поступление выпускников в ВУЗы  по профилю).
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ПРИЛОЖЕНИЯ
1. Приложения №1-6 – Разработки уроков английского языка 

2. Приложение №7 – Разработка внеклассного мероприятия.

3. Приложение №8 – Творческие работы обучающихся.

4.  Приложение №9 – Мониторинг, итоговые результаты, данные о бывших учениках, имеющие отношение к системе работы преподавателя.
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